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	Partie 1 n°1

Jauchzet, frohlocket, auf, 

preiset die Tage,
Rühmet, was heute der Höchste getan !
Lasset des Zagen, verbannet die Klage,
Stimmet 

voll Jauchzen und Fröhlichkeit an !


Dienet dem Höchsten mit herrlichen Chören,
Lasst uns den Namen des Herrschers verehren!
	Jubilez, chantez d'allégresse !
Louez ces jours merveilleux !
Glorifiez ce que le Très-Haut a accompli ce jour !
Chassez vos craintes, cessez vos plaintes,
Unissez vos voix pour chanter la gloire du Très-Haut.
Servez le Très-Haut avec des chœurs de gloire !
Célébrons le nom du Tout-Puissant!

	Partie 2 n°21 p.61

Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden

Und den Menschen ein Wohlgefallen.
	Gloire à Dieu au plus haut des cieux

Et paix sur la terre aux hommes de bonne volonté.

	Partie 3 n°24 p.74

Herrscher des Himmels, erhöre das Lallen,

Lass dir die matten Gesänge gefallen,

Wenn dich dein Zion mit Psalmen erhöht!

Höre der Herzen frohlockendes Preisen,

Wenn wir dir itzo die Ehrfurcht erweisen,

Weil unsre Wohlfahrt befestiget steht!
	Roi du ciel, écoute nos prières indignes,

Accepte nos chants balbutiants,

Lorsque Sion t'exalte de ses psaumes.

Ecoute les louanges jubilantes des cœurs

Maintenant que nous t'offrons nos hommages,

Parce que nous voyons notre salut assuré.

	n°26 p.81

Lasset uns nun gehen gen Bethlehem und die Geschichte

sehen, die da geschehen ist, die uns der Herr

kundgetan hat.
	Allons maintenant à Bethléem et voyons

l'évènement qui s'y est produit et que le Seigneur

nous a annoncé.

	Partie  4 n°36 p.108

Fall mit Danken, fall mit Loben

Vor des Höchsten Gnadenthron 

Gottes Sohn

Will der Erden

Heiland und Erlöser werden.

Gottes Sohn

Dämpft der Feinde Wut und Toben.


	Prosternez-vous avec gratitude, prosternez-vous en glorifiant

Devant le trône de grâce du Tout-Puissant !

Le fils de Dieu

De la terre

Veut devenir le Sauveur et le Rédempteur.

Le fils de Dieu

De vos ennemis calmera la colère et les fureurs.

	Partie 5 n°43 p.145

Ehre sei dir, Gott, gesungen,

Dir sei Lob und Dank bereit'.

Dich erhebet alle Welt,

Weil dir unser Wohl gefällt,

Weil anheut

Unser aller Wunsch gelungen,

Weil uns dein Segen so herrlich erfreut.
	Chantons ta gloire, mon Dieu,

Chantons ta louange et rendons grâce.

Le monde entier t'exalte

Parce que notre salut nous tient à cœur

Parce qu'aujourd'hui

Notre vœu à tous a été exaucé,

Parce que de tes faveurs tu nous

combles si merveilleusement.

	Partie 6 n°54 p.188

Herr, wenn die stolzen Feinde schnauben,

So gib, dass wir im festen Glauben

Nach deiner Macht und Hülfe sehn.

Wir wollen dir allein vertrauen;

So können wir den scharfen Klauen

Des Feindes unversehrt entgehn.
	Seigneur, lorsque nos ennemis orgueilleux enragent

Fais que dans notre foi inébranlable

Nous attendions de toi force et assistance.

En toi seul nous mettons notre confiance;

Ainsi nous échapperons aux griffes acérées

De l'ennemi sans subir aucun dommage.

	n°64 p.227

Nun seid ihr wohl gerochen

An eurer Feinde Schar,

Denn Christus hat zerbrochen,

Was euch zuwider war.

Tod, Teufel, Sünd und Hölle

Sind ganz und gar geschwächt;

Bei Gott hat seine Stelle

Das menschliche Geschlecht.
	A présent vous êtes vengés

De la horde de vos ennemis,

Car le Christ a brisé

Tous ceux qui vous voulaient du mal.

La mort est Satan, le péché et l'Enfer,

Tous sont à jamais terrassés;

Le genre humain a retrouvé

Sa place auprès de Dieu.


